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Sitzung vom 21.11.2023 seduta del

Uhr 20:00 ore

Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Regionalgesetz 
über  die  Gemeindeordnung  enthaltenen  Formvor-
schriften wurden im Ratssaal des Gemeindehauses 
von Barbian die Mitglieder dieses Gemeinderates im 
Sinne des Art. 4 der Geschäftsordnung des Gemein-
derates, zu einer Sitzung einberufen:

Previo esaurimento delle formalità prescritte dalla vi-
gente Legge Regionale sull’ordinamento dei Comuni, 
vennero convocati ai sensi dell’art. 4 del regolamento 
interno del Consiglio comunale ad una seduta nella 
sala riunioni del  municipio di Barbiano, i  membri di 
questo Consiglio comunale:

Name
Nome

Funktion
Funzione

anwesend
presente

entsch. abw.
assente giust.

unentsch. abw.
assente ingi-

ust.

mittels 
Fernzugang

in modalità remo-
ta

Erich Mur Bürgermeister - Sindaco X   
Josef Gafriller Vize-Bürgermeister - Vicesindaco X   
Johann (Hansfried) Puntajer Gemeindereferent - Assessore X   
Domenico Abfalterer Gemeinderat - Consigliere X   
Tanja Moser Gemeindereferentin - Assessora X   
Lukas Gafriller Gemeinderat - Consigliere X   
Zita Gantioler Gemeindereferentin - Assessora X   
Jonas Rabensteiner Gemeinderat - Consigliere X   
Doris Schrott Gemeinderätin - Consigliera X   
Wolfgang Gafriller Gemeinderat - Consigliere X   
Martin Hofer Gemeinderat - Consigliere X  
Hubert Egger Gemeinderat - Consigliere X   
Edith Schaller Gemeinderätin - Consigliera X   
Lukas Braun Gemeinderat - Consigliere X   
Daniela Tschimben Gemeinderätin - Consigliera X  

Schriftführer/in: Die Gemeindesekretärin Segretario/a: La Segretaria comunale

Dr. Ulrike Mahlknecht

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt 
der Bürgermeister den Vorsitz und erklärt die Sitzung 
für  eröffnet.  Es  wird  folgender  Gegenstand behan-
delt:

Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Sin-
daco assume la presidenza e dichiara aperta la se-
duta. Viene trattato il seguente oggetto:

Erhöhung  Gemeindeaufenthaltsabgabe  ab 
01.01.2024

Aumento imposta comunale di soggiorno a partire 
dal 01.01.2024



Beschluss des Gemeinderates Nr. 47 vom 21.11.2023 Delibera del Consiglio comunale n. 47 del 21.11.2023

Erhöhung  Gemeindeaufenthaltsabgabe  ab 
01.01.2024

Aumento imposta comunale di soggiorno a partire 
dal 01.01.2024

Nach Einsichtnahme in die Bestimmungen des Art. 52 
des gesetzesvertretenden Dekretes vom 15. Dezem-
ber 1997, Nr. 446 i.g.F.;

Viste le disposizioni dell'art. 52 del decreto legislativo 
15 dicembre 1997, n. 446 n.t.v.;

Nach Einsichtnahme in das Landesgesetz vom 16. Mai 
2012, Nr. 9 i.g.F. betreffend die Finanzierung im Tou-
rismus;

Vista  la  legge provinciale  del  16 maggio  2012,  n.  9 
n.t.v., relativa al finanziamento in materia di turismo;

Nach  Einsichtnahme  in  das  Landesgesetz  vom  19. 
September 2017, Nr. 15 i.g.F. betreffend die Ordnung 
der Tourismusorganisationen;

Vista la legge provinciale del 19 settembre 2017, n. 15 
n.t.v. relativa all’ordinamento delle organizzazioni turi-
stiche;

Nach Einsichtnahme in das Dekret des Landeshaupt-
mannes vom 28. Dezember 2018, Nr. 39 i.g.F. betref-
fend die Durchführungsverordnung zur  „Ordnung der 
Tourismusorganisationen“;

Visto il decreto del Presidente della Provincia del 28 di-
cembre 2018,  n.  39 n.t.v.  relativo  al  regolamento  di 
esecuzione dell’Ordinamento delle organizzazioni turi-
stiche”;

Nach Einsichtnahme in das Dekret des Landeshaupt-
mannes vom 1. Februar 2013, Nr. 4 i.g.F. betreffend 
die  Durchführungsverordnung  zur  Gemeindeaufent-
haltsabgabe;

Visto il  decreto del  Presidente della Provincia del 1° 
febbraio  2013,  n.  4  n.t.v.,  relativo  al  regolamento  di 
esecuzione sull'imposta comunale di soggiorno;

Nach Einsichtnahme in den Artikel 8, Absatz 1/ter des 
Dekretes  des  Landeshauptmannes  vom  1.  Februar 
2013, Nr. 4 i.g.F.,  mit  welchem Folgendes festgelegt 
wird:  „Ab  1.  Jänner  2024 wird  die  Gemeindeaufent-
haltsabgabe laut Absatz 1 pro Übernachtung in folgen-
dem Ausmaß bestimmt:
a) 2,50 Euro für die Beherbergungsbetriebe laut Arti-

kel  5  des  Landesgesetzes  vom  14.  Dezember 
1988, Nr. 58, mit einer Einstufung von vier Sternen, 
vier Sternen „Superior“ und fünf Sternen,

b) 2,00 Euro für die Beherbergungsbetriebe laut Arti-
kel  5  des  Landesgesetzes  vom  14.  Dezember 
1988, Nr. 58, mit einer Einstufung von drei Sternen 
und drei Sternen „Superior“, für die Beherbergungs-
betriebe gemäß Landesgesetz vom 11. Mai 1995, 
Nr. 12 mit einer Einstufung von fünf Sonnen, für Be-
herbergungsbetriebe gemäß Landesgesetz vom 19. 
September  2008,  Nr.  7  mit  einer  Einstufung  von 
fünf Blumen und für die Beherbergungsbetriebe laut 
Artikel  6  Absatz  3,  des  Landesgesetzes vom 14. 
Dezember 1988, Nr. 58, mit einer Einstufung von 
fünf Sternen,

c) 1,50 Euro für alle anderen Beherbergungsbetriebe 
laut Artikel 1 Absatz 2 des Landesgesetzes“;

Visto l'articolo 8,  comma 1/ter del  decreto del  Presi-
dente della Provincia del 1° febbraio 2013, n. 4 n.t.v., il 
quale stabilisce quanto segue: “Con decorrenza dal 1° 
gennaio 2024 l’imposta comunale di soggiorno di cui al 
comma 1 è determinata per ogni pernottamento nella 
misura di:
a) euro 2,50 per gli esercizi ricettivi di cui all’articolo 5 

della  legge  provinciale  14  dicembre  1988,  n.  58, 
con la classificazione di quattro stelle, quattro stelle 
“superior” e cinque stelle;

b) euro 2,00 per gli esercizi ricettivi di cui all’articolo 5 
della  legge  provinciale  14  dicembre  1988,  n.  58, 
con la classificazione di tre stelle e tre stelle “supe-
rior”, per gli esercizi ricettivi di cui alla legge provin-
ciale 11 maggio 1995, n. 12 con la classificazione 
di cinque soli, per gli esercizi ricettivi di cui alla leg-
ge provinciale 19 settembre 2008, n. 7 con la clas-
sificazione di cinque fiori e per gli esercizi ricettivi di 
cui al comma 3 dell’articolo 6 della legge provincia-
le 14 dicembre 1988, n. 58, con la classificazione di 
cinque stelle;

c) euro  1,50  per  tutti  gli  altri  esercizi  ricettivi  di  cui 
all’articolo 1, comma 2, della legge provinciale”;

Nach Einsichtnahme in den Artikel 8, Absatz 2 des De-
kretes des Landeshauptmannes vom 1. Februar 2013, 
Nr.  4  i.g.F.,  mit  welchem Folgendes festgelegt  wird: 
„Die Gemeinde kann mit Beschluss des Gemeindera-
tes die Gemeindeaufenthaltsabgabe generell oder für 
besondere  Vorhaben,  sowie  für  tourismusrelevante 
Dienstleistungen und Infrastrukturen, auf maximal 5,00 
Euro erhöhen, sofern ein  entsprechendes Gutachten 
der  örtlich  zuständigen,  im  betreffenden  Landesver-
zeichnis  eingetragenen  Tourismusorganisation  vor-
liegt. Der Betrag der Erhöhung betrifft  alle Beherber-
gungskategorien laut Artikel 1, Absatz 2 des Landes-
gesetzes und hat  grundsätzlich proportional zu erfol-

Visto l'articolo 8, comma 2 del decreto del Presidente 
della Provincia del 1° febbraio 2013, n. 4 n.t.v., il quale 
stabilisce  quanto segue:  “Il  comune può aumentare, 
con deliberazione del consiglio comunale, l'imposta co-
munale di soggiorno in via generale o per particolari 
progetti, nonché per servizi e infrastrutture rilevanti per 
il  turismo,  previo  parere  dell’organizzazione  turistica 
territorialmente competente iscritta nell’apposito elenco 
provinciale,  fino alla misura massima complessiva di 
euro 5,00. L'aumento riguarda tutti gli esercizi ricettivi 
di cui all'articolo 1, comma 2 della legge provinciale ed 
avviene di principio in maniera proporzionale. In que-
sto caso l'aumento è arrotondato per  eccesso ai  10 



gen. In diesem Fall wird die Erhöhung auf 10 Cent auf-
gerundet. Bei Diensten und Aktionen, die alle Beher-
bergungskategorien betreffen, kann die Erhöhung al-
lerdings auch für alle Beherbergungskategorien im sel-
ben Ausmaß mit einem bestimmten Betrag erfolgen.“;

centesimi. Per servizi ed iniziative che coinvolgono tut-
te le categorie ricettive, l'aumento può avvenire anche 
con un importo determinato in misura uguale per ognu-
na di esse.”;

Nach Einsichtnahme in den Beschluss des Gemeinde-
rates vom 02.05.2018, Nr. 7, mit welchem die Erhö-
hung der Gemeindeaufenthaltsabgabe ab dem Jahre 
2020  beschlossen  worden  ist,  und  zwar im  selben 
Ausmaß,  sodass  bis  zum 31.12.2023 folgender  Ge-
samtbetrag der Gemeindeaufenthaltsabgabe galt:
a) 2,50 Euro für die Beherbergungsbetriebe laut Arti-

kel  5  des  Landesgesetzes  vom  14.  Dezember 
1988, Nr. 58, mit einer Einstufung von vier Sternen, 
vier Sternen „Superior“ und fünf Sternen,

b) 2,10 Euro für die Beherbergungsbetriebe laut Arti-
kel  5  des  Landesgesetzes  vom  14.  Dezember 
1988, Nr. 58, mit einer Einstufung von drei Sternen 
und drei Sternen „Superior“,

c) 1,75 Euro für alle anderen Beherbergungsbetriebe 
laut Artikel 1 Absatz 2 des Landesgesetzes“;

Vista  la  delibera  del  Consiglio  comunale  del 
02.05.2018, n. 7, con la quale è stato deciso l’aumento 
proporzionale nella stessa misura dell’imposta comu-
nale di soggiorno a partire dall’anno 2020, cosicché fi-
no al 31.12.2023 valevano i seguenti importi comples-
sivi di imposta comunale di soggiorno:
a) euro 2,50 per gli esercizi ricettivi di cui all’articolo 5 

della  legge  provinciale  14  dicembre  1988,  n.  58, 
con la classificazione di quattro stelle, quattro stelle 
“superior” e cinque stelle;

b) euro 2,10 per gli esercizi ricettivi di cui all’articolo 5 
della  legge  provinciale  14  dicembre  1988,  n.  58, 
con la classificazione di tre stelle e tre stelle “supe-
rior”;

c) euro  1,75  per  tutti  gli  altri  esercizi  ricettivi  di  cui 
all’articolo 1, comma 2, della legge provinciale”;

Nach Einsichtnahme in den Artikel 8, Absatz 2/bis des 
Dekretes  des  Landeshauptmannes  vom  1.  Februar 
2013, Nr. 4 i.g.F.,  mit  welchem festgelegt wird, dass 
die Erhöhung laut Absatz 2 ab dem Jahre 2024 als Zu-
satzbetrag  zur  Gemeindeaufenthaltsabgabe  laut  Ab-
satz 1/ter zu verstehen ist;

Visto l'articolo 8, comma 2/bis del  decreto del Presi-
dente della Provincia del 1° febbraio 2013, n. 4 n.t.v., il 
quale stabilisce che l’aumento di cui al comma 2 si in-
tende addizionale a partire dall’anno 2024 all’importo 
dell’imposta comunale  di  soggiorno di  cui  al  comma 
1/er;

Nach  Einsichtnahme in  den  Artikel  13/bis,  Absatz  4 
des Dekretes des Landeshauptmannes vom 1. Febru-
ar 2013, Nr. 4 i.g.F., mit welchem festgelegt wird, dass 
die  Erhöhungen,  die  vor  dem  1.  August  2023  be-
schlossen wurden, mit Beschluss des Gemeinderates 
innerhalb  30.  November  2023 ausdrücklich  bestätigt 
werden müssen, bei sonstiger Nichtanwendbarkeit ab 
dem Jahr 2024; 

Visto l'articolo 13/bis, comma 4 del decreto del Presi-
dente della Provincia del 1° febbraio 2013, n. 4 n.t.v., il 
quale stabilisce che gli aumenti che sono stati delibe-
rati prima del 1° agosto 2023 devono essere conferma-
ti espressamente con deliberazione del Consiglio co-
munale entro il 30 novembre 2023, pena la loro inap-
plicabilità a partire dall’anno 2024;

Nach Einsichtnahme in die Verordnung über die Ein-
führung und Anwendung der Gemeindeaufenthaltsab-
gabe, welche mit Beschluss des Gemeinderates vom 
18.12.2013 Nr. 37 genehmigt  und mit  den Beschlüs-
sen des Gemeinderates  vom 28.04.2014 Nr. 12 und 
vom 02.05.2018 Nr. 6 geändert worden ist;

Visto il regolamento per l’introduzione e applicazione 
dell’imposta comunale di soggiorno approvato con deli-
bera del  Consiglio comunale del  18.12.2018 n. 37 e 
modificato  con  delibere  del  Consiglio  comunale  del 
28.04.2014 n. 12 e del 02.05.2018 n. 6;

Nach Einsichtnahme in das Gutachten der örtlich zu-
ständigen,  im betreffenden Landesverzeichnis  einge-
tragenen Tourismusorganisation und zwar der „Touris-
musorganisation Klausen, Barbian, Felthurns und Vil-
landers,  vom 11.10.2023,  in  welchem die  Erhöhung 
der Gemeindeaufenthaltsabgabe mit Wirkung ab dem 
01.01.2024 empfohlen wird;

Visto  il  parere  dell’organizzazione  turistica  territorial-
mente competente iscritta nell’apposito elenco provin-
ciale e cioè „organizzazione turistica Chiusa, Barbiano, 
Velturno e Villandro“ del 11.10.2023, nel quale viene 
consigliato  l’aumento  dell'imposta  con  effetto  dal 
01.01.2024;

Nach  Dafürhalten,  dass  die  Gemeindeaufenthaltsab-
gabe  zugunsten  der  Tourismusorganisation  „Touris-
musgenossenschaft  Klausen,  Barbian,  Felthurns  und 
Villanders“ im selben Ausmaß für alle Beherbergungs-
betriebe mit einem bestimmten Betrag von 0,90 Euro 
erhöht werden soll, 

Ritenuto, che è necessario aumentare a favore dell’ or-
ganizzazione turistica „organizzazione turistica Chiusa, 
Barbiano, Velturno e Villandro“  in misura uguale per 
tutti gli esercizi ricettivi con un determinato importo di 
euro 0,90 l’imposta comunale di soggiorno;

Zur  Kenntnis  genommen,  dass  der  gegenständliche 
Beschluss dem Finanzministerium über das Portal 
www.portalefederalismofiscale.gov.it telematisch über-
mittelt werden muss;

Preso atto  che la  presente deliberazione dev’essere 
trasmessa telematicamente al Ministero delle Finanze 
attraverso  il  portale  www.portalefederalismofiscale.-
gov.it;

http://www.portalefederalismofiscale.gov.it/
http://www.portalefederalismofiscale.gov.it/
http://www.portalefederalismofiscale.gov.it/


Nach  Einsichtnahme  in  das  Regionalgesetz  vom  3. 
Mai 2018, Nr. 2 „Kodex der örtlichen Körperschaften 
der Autonomen Region Trentino-Südtirol“ in geltender 
Fassung,

Vista la legge regionale 3 maggio 2018, n. 2 “Codice 
degli enti locali della Regione autonoma Trentino-Alto 
Adige” e seguenti modifiche;

Nach Einsichtnahme in die Satzung dieser Gemeinde; Visto lo Statuto di questo Comune;

Nach Einsichtnahme in die positiven Pflichtgutachten 
gemäß Artikel 185 des Regionalgesetzes vom 3. Mai 
2018, Nr. 2 „Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol“ in geltender Fas-
sung,

Visti i pareri obbligatori favorevoli ai sensi dell’articolo 
185 della legge regionale 3 maggio 2018, n. 2 “Codice 
degli enti locali della Regione autonoma Trentino-Alto 
Adige” e seguenti modifiche;

Nach Einsichtnahme in  die  Gutachten im Sinne des 
Art. 185 und 187 des R.G. Nr. 2 vom 03.05.2018
Buchhaltungsgutachten erstellt von Sonja Holzer  : Po-
sitiv    xhu6d9OAtK19PAb63CW05rTgeqLjwaU6RUM-
Rx4e4NsQ= 
Fachgutachten  erstellt  von  Julia  Lageder   :   Positiv 
1HjXx0UOja3VpHL+z9w9O9IEnGb5ndqfFDBVFUlIy-
bE= 

Visti i pareri ai sensi dell'art. 185 e 187 della L.R. n. 2 
del 03.05.2018
parere  contabile  rilasciato  da  Sonja  Holzer  :Positivo 
xhu6d9OAtK19PAb63CW05rTgeqLjwaU6-
RUMRx4e4NsQ= 
parere  tecnico  rilasciato  da  Julia  Lageder  :Positivo 
1HjXx0UOja3VpHL+z9w9O9IEnGb5ndqfFDBVFUlIy-
bE= 

Aufgrund
➢ des geltenden Haushaltsvoranschlages und des Ar-

beitsplanes des laufenden Finanzjahres;
➢ der geltenden Satzung der Gemeinde;
➢ des Kodex der örtlichen Körperschaften der  Autono-

men  Region  Trentino-Südtirol  -  R.G.  Nr.  2  vom 
03.05.2018;

➢ des Landesgesetzes vom 12.12.2016,  Nr.  25 über 
die Buchhaltungs- und Finanzordnung der Gemein-
den und Bezirksgemeinschaften;

Visti
➢ il  vigente  bilancio  di  previsione  e  piano  operativo 

dell'anno finanziario corrente;
➢ il vigente statuto del Comune;
➢ il  codice degli  enti  locali   della Regione Autonoma 

Trentino-Alto Adige L.R. n. 2 del 03.05.2018, 
➢ la legge provinciale del 12.12.2016 n. 25 sull'ordina-

mento contabile e finanziario nei Comuni della pro-
vincia autonoma di Bolzano Alto Adige – Südtirol;

beschließt der Gemeinderat il Consiglio comunale delibera

einstimmig in gesetzesmäßiger Form mit 13 Fürstim-
men, 0 Gegenstimmen und 0 Enthaltungen bei 13 an-
wesenden und abstimmenden Räten:

ad unanimità di voti con 13 voti favorevoli, 0 voti con-
trari e 0 voti di astensione, espressi in forma legale su 
13 Consiglieri presenti e votanti:

1. Gemäß dem Artikel  8  des Dekretes des Landes-
hauptmannes Nr.  4/2013 i.g.F.  und nach Berück-
sichtigung des Gutachtens der örtlich zuständigen, 
im  betreffenden  Landesverzeichnis  eingetragenen 
Tourismusorganisation wird für alle Beherbergungs-
kategorien  laut  Artikel  1,  Absatz  2  des  LG  Nr. 
9/2012 die Erhöhung der Gemeindeaufenthaltsab-
gabe  genehmigt.  Die  Erhöhung  hat  Wirkung  ab 
dem 1. Jänner 2024 und die Gemeindeaufenthalts-
abgabe wird pro Person und Übernachtung insge-
samt wie folgt betragen:

1. di  stabilire ai  sensi  dell’articolo 8  del  Decreto  del 
Presidente della Provincia n. 4/2013 n.t.v. e consi-
derato il parere espresso dall’organizzazione turisti-
ca territorialmente competente iscritta nell’apposito 
elenco provinciale l'aumento dell'imposta comunale 
di  soggiorno  per  tutti  gli  esercizi  ricettivi  di  cui 
all'articolo  1,  comma  2  della  L.P.  n.  9/2012. 
L’aumento avrà effetto  a  far  data  dal  1°  gennaio 
2024 e l'imposta comunale di soggiorno, dovuta per 
persona e per pernottamento, ammonterà comples-
sivamente a:

a) Euro  3,40  für  die  Beherbergungsbetriebe  laut 
Artikel 5 des Landesgesetzes vom 14. Dezem-
ber 1988, Nr. 58 mit einer Einstufung von vier 
Sternen, vier  Sternen „superior“  und fünf  Ster-
nen;

b) Euro  2,90  für  die  Beherbergungsbetriebe  laut 
Artikel 5 des Landesgesetzes vom 14. Dezem-
ber 1988, Nr. 58 mit einer Einstufung von drei 
Sternen und drei Sternen „superior“, für die Be-
herbergungsbetriebe gemäß Landesgesetz vom 
11. Mai 1995, Nr. 12 mit einer Einstufung von 
fünf Sonnen, für Beherbergungsbetriebe gemäß 
Landesgesetz vom 19. September 2008, Nr. 7 
mit einer Einstufung von fünf Blumen und für die 
Beherbergungsbetriebe laut Artikel 6 Absatz 3, 

a) euro 3,40 per gli esercizi ricettivi di cui all'artico-
lo 5 della legge provinciale 14 dicembre 1988, n. 
58 con la classificazione di quattro stelle, quattro 
stelle “superior” e cinque stelle;

b) euro 2,90 per gli esercizi ricettivi di cui all'artico-
lo 5 della legge provinciale 14 dicembre 1988, n. 
58 con la classificazione di tre stelle e tre stelle 
“superior”, per gli esercizi ricettivi di cui alla leg-
ge  provinciale  11  maggio  1995,  n.  12  con  la 
classificazione di cinque soli, per gli esercizi ri-
cettivi di cui alla legge provinciale 19 settembre 
2008, n. 7 con la classificazione di cinque fiori e 
per  gli  esercizi  ricettivi  di  cui  al  comma  3 
dell’articolo 6 della legge provinciale 14 dicem-



des Landesgesetzes vom 14. Dezember 1988, 
Nr. 58, mit einer Einstufung von fünf Sternen;

c) Euro 2,40 für alle anderen Beherbergungsbetrie-
be laut Artikel 1, Absatz 2 des Landesgesetzes 
vom 16. Mai 2012, Nr. 9.

bre 1988, n. 58, con la classificazione di cinque 
stelle;

c) euro 2,40 per tutti gli altri esercizi ricettivi di cui 
all'art.  1,  comma 2  della  legge  provinciale  16 
maggio 2012, n. 9.

2. Der vorliegende Beschluss wird im Sinne des Arti-
kels 183, Absatz 4 des R.G. 2/2018, mit getrennter 
Abstimmung einstimmig mit 13 Fürstimmen, 0 Ge-
genstimmen und 0 Enthaltungen bei 13 anwesen-
den und abstimmenden Räten, als sofort vollstreck-
bar erklärt, da die Erhöhung innerhalb 30. Novem-
ber 2023 ausdrücklich bestätigt werden muss, bei 
sonstiger Nichtanwendbarkeit ab dem Jahr 2024.

2. Di dichiarare la presente deliberazione con votazio-
ne separata ad unanimità di voti con 13 voti favore-
voli, 0 voti contrari e 0 voti di astensione, espressi 
in forma legale su 13 Consiglieri presenti e votanti, 
immediatamente  esecutiva  ai  sensi  dell'articolo 
183, comma 4 della L.R. 2/2018, in quanto gli au-
menti  devono  essere  confermati  espressamente 
entro il 30 novembre 2023, pena la loro inapplicabi-
lità a partire dall’anno 2024.

3. Gegenständlicher Beschluss wird dem Finanzmini-
sterium über das Portal www.portalefederalismofis-
cale.gov.it telematisch übermittelt.

3. Di trasmettere telematicamente la presente delibe-
razione al Ministero delle Finanze attraverso il por-
tale www.portalefederalismofiscale.gov.it.

4. Gegen diesen Beschluss kann während des Zeit-
raumes seiner Veröffentlichung jede Bürgerin und 
jeder Bürger Einspruch beim Gemeindeausschuss 
erheben. Innerhalb von 60 Tagen nach Ablauf der 
Veröffentlichungsfrist dieses Beschlusses kann je-
de und jeder Interessierte Rekurs beim Regionalen 
Verwaltungsgericht, Autonome Sektion Bozen ein-
legen. Im Bereich der öffentlichen Auftragsvergabe 
beträgt die Rekursfrist 30 Tage (Artt. 119-120 des 
GvD Nr. 104/2010), für Wahlhandlungen kommen 
die Artt. 126-132 des GvD Nr. 104/2010 zur Anwen-
dung.

4. Durante  la  pubblicazione  di  questa  deliberazione 
ogni cittadina ed ogni cittadino può presentare op-
posizione alla Giunta comunale. Entro 60 giorni do-
po il periodo di pubblicazione di questa deliberazio-
ne ogni interessata ed ogni interessato può presen-
tare ricorso al Tribunale Regionale di Giustizia Am-
ministrativa,  Sezione  Autonoma  di  Bolzano. 
Nell'ambito  degli  appalti  pubblici  il  termine  entro 
quale  ricorrere  è  di  30  giorni  (artt.  119-120  del 
D.Lgs. n. 104/2010), per atti riguardanti le elezioni 
si applicano gli artt. 126-132 del D.lgs. n. 104/2010.

http://www.portalefederalismofiscale.gov.it/
http://www.portalefederalismofiscale.gov.it/
http://www.portalefederalismofiscale.gov.it/


Gelesen,genehmigt und gefertigt Letto,confermato e sottoscritto

Der Bürgermeister - Il Sindaco Die Gemeindesekretärin - La Segretaria comunale 

 Erich Mur  Dr. Ulrike Mahlknecht
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